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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (EK)
Nr. 304/2003

(2003. gada 28. janvāris)

par bīstamu ķīmisku vielu eksportu un importu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
175. panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu (1),

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu (2),

pēc apspriešanās ar Reģionu komiteju,

rīkojoties saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru (3),

tā kā:

(1) Ar Padomes 1992. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2455/92 par
dažu bīstamu ķīmisku vielu eksportu un importu (4) ir izveidota,
inter alia, kopīga paziņošanas un informācijas sistēma par tādu
ķīmisku vielu eksportu uz trešām valstīm, kas Kopienā ir
aizliegtas vai stingri ierobežotas sakarā ar ietekmi uz cilvēku
veselību un vidi. Regula obligātā kārtā piemēro starptautisko
“iepriekš norunātas piekrišanas” (PIC) procedūru saskaņā ar
ANO vides programmas (UNEP) Londonas pamatnostādnēm
informācijas apmaiņai par ķīmiskajām vielām starptautiskajā
tirdzniecībā (Londonas pamatnostādnes), kurās grozījumi izdarīti
1989. gadā, un ar ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizā-
cijas (FAO) Starptautisko pesticīdu izplatīšanas un izmantošanas
kodeksu, kurā grozījumi izdarīti 1990. gadā.

(2) Kopiena 1998. gada 11. septembrī ir parakstījusi Roterdamas
Konvenciju par iepriekš norunātas piekrišanas procedūru attiecībā
uz dažām bīstamām ķīmiskām vielām un pesticīdiem starptauti-
skajā tirdzniecībā (PIC konvencija). Vienlaikus ir pieņemta rezo-
lūcija par pagaidu pasākumiem, kas noteikti Diplomātu konfe-
rences nobeiguma aktā, kur izveidoja pagaidu PIC procedūru,
pamatojoties uz Konvencijas tekstu.

(3) Kopienai ir lietderīgi veikt darbības Konvencijas noteikumu īste-
nošanai, iekļaujot pagaidu PIC procedūru līdz tās spēkā stāšanās
laikam, nekādā ziņā nevājinot aizsardzības līmeni, ko importētāju
valstu videi un plašai sabiedrībai sniedz saskaņā ar Regulu (EEK)
Nr. 2455/92.

(4) Paturot prātā to pašu mērķi, ir arī nepieciešami un lietderīgi savā
ziņā iet tālāk par Konvencijas noteikumiem. Konvencijas
15. panta 4. punkts dod tās dalībvalstīm tiesības rīkoties, lai
cilvēku veselību un vidi aizsargātu stingrāk nekā noteikts
Konvencijā, ja šāda rīcība saskan ar Konvencijas noteikumiem
un starptautiskajiem tiesību aktiem.
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(5) Attiecībā uz Kopienas līdzdalību Konvencijā ir būtiski, lai būtu
viens kontaktpunkts Kopienas savstarpējai sadarbībai ar Sekreta-
riātu un citām Konvencijas dalībvalstīm, kā arī ar citām valstīm.
Komisijai jādarbojas kā šim kontaktpunktam.

(6) Uz Kopienā aizliegto vai stingri ierobežoto bīstamo ķīmisko vielu
eksportu arī turpmāk ir jāattiecas kopējai paziņošanas par
eksportu procedūrai. Tādēļ uz bīstamajām ķīmiskām vielām
pašas vielas vai preparātu veidā, kas ir Kopienā bijuši aizliegti
vai stingri ierobežoti kā augu aizsardzības līdzekļi, kā citi pesti-
cīdu veidi vai kā rūpniecības ķīmiskas vielas profesionāliem lieto-
tājiem vai sabiedrībai, ir jāattiecas paziņojumu par eksportu notei-
kumiem, kas ir līdzīgi noteikumiem, kurus piemēro šādām ķīmi-
skām vielām, ja tās ir aizliegtas vai stingri ierobežotas vienā vai
abās izmantošanas kategorijās, ko nosaka Konvencija, proti, kā
pesticīdi vai ķīmiskas vielas rūpnieciskai izmantošanai. Turklāt,
uz ķīmiskām vielām, uz kurām attiecas starptautiskā PIC proce-
dūra, jāattiecas tiem pašiem noteikumiem. Šī paziņošanas par
eksportu procedūra jāpiemēro Kopienas eksportam uz visām
trešām valstīm, neatkarīgi no tā, vai tās ir Konvencijas dalībval-
stis vai piedalās tās procedūrās. Dalībvalstīm ir jāatļauj pieprasīt
administratīvas maksas, lai segtu savus izdevumus.

(7) Eksportētājiem un importētājiem ir jāsniedz informācija par to
ķīmisko vielu daudzumu starptautiskajā tirdzniecībā, uz kurām
attiecas šī regula, lai varētu uzraudzīt un novērtēt regulā noteikto
pasākumu efektivitāti.

(8) Komisijai jāiesniedz Konvencijas sekretariātam paziņojumi par
Kopienas vai dalībvalstu reglamentējošām darbībām, kas aizliedz
vai stingri ierobežo ķīmiskas vielas, lai tās iekļautu starptautiskajā
PIC procedūrā, un paziņojumiem ir jāattiecas uz gadījumiem, kuri
atbilst šajā sakarā Konvencijā noteiktajiem kritērijiem. Vajadzības
gadījumā ir jāmeklē papildu informācija, lai atbalstītu šādus pazi-
ņojumus.

(9) Ja Kopienas vai dalībvalsts reglamentējošās darbības neattiecas uz
paziņošanu, jo tās neatbilst kritērijiem, informācija par šīm
darbībām tomēr informācijas apmaiņas interesēs ir jānosūta
Konvencijas sekretariātam un citām Konvencijas dalībvalstīm.

(10) Ir arī jānodrošina, lai Kopiena pieņemtu lēmumus par to ķīmisku
vielu importu Kopienā, uz ko attiecas starptautiskā PIC proce-
dūra. Tādiem lēmumiem jābūt pamatotiem ar piemērojamiem
Kopienas tiesību aktiem un tajos jāņem vērā dalībvalstu aizlie-
gumi vai stingrie ierobežojumi. Ja tas ir pamatoti, jāsagatavo
korekcijas Kopienas tiesību aktos.

(11) Ir vajadzīgi pasākumi, lai nodrošinātu, ka dalībvalstis un ekspor-
tētāji ir informēti par importētāju valstu lēmumiem attiecībā uz
ķīmiskajām vielām, uz ko attiecas starptautiskā PIC procedūra, un
ka eksportētāji izpilda minētos lēmumus. Turklāt, lai novērstu
nevēlamu eksportu, piemēram, ja importētājas valstis nenodrošina
tādus lēmumus par importu vai nereaģē uz paziņojumiem par
eksportu, nekādas Kopienā aizliegtās vai stingri ierobežotās ķīmi-
skas vielas, kas atbilst Konvencijas kritērijiem vai uz ko attiecas
starptautiskā PIC procedūra, nedrīkst eksportēt bez attiecīgās
importētājas valsts skaidri izteiktas piekrišanas, neatkarīgi no tā,
vai attiecīgā valsts ir Konvencijas dalībvalsts.

(12) Ir arī svarīgi, lai visām eksportētajām ķīmiskām vielām būtu
atbilstošs glabāšanas laiks, tā lai tās varētu efektīvi un droši
izmantot. Jo īpaši attiecībā uz pesticīdiem un sevišķi uz tiem,
ko eksportē uz jaunattīstības valstīm, ir būtiski sniegt informāciju
par piemērotiem glabāšanas apstākļiem un izmantot piemērotu
iepakojumu un taras lielumu, lai izvairītos no novecojušu
krājumu rašanās.
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(13) Uz izstrādājumiem, kas satur ķīmiskas vielas, šī Konvencija neat-
tiecas. Tomēr šķiet lietderīgi, lai uz izstrādājumiem, kas satur
ķīmiskas vielas, kuras varētu izdalīties lietošanas apstākļos vai
tos iznīcinot un kuras Kopienā ir aizliegtas vai stingri ierobežotas
vienā vai vairākās Konvencijā noteiktās izmantošanas kategorijās,
vai uz kurām attiecas starptautiskā PIC procedūra, attiektos arī
paziņošanas par eksportu noteikumi. Turklāt dažas ķīmiskas
vielas un izstrādājumi, kas satur specifiskas ķīmiskas vielas, uz
kurām neattiecas Konvencija, bet kuras rada īpašas bažas, vispār
nav jāeksportē. Lēmumus par to, kuras ķīmiskās vielas būtu jāpa-
kļauj tādai stingrai kontrolei, ir jāpieņem Padomei ar kvalificētu
vairākumu.

(14) Saskaņā ar Konvenciju informācija par ķīmisku vielu, uz ko
attiecas starptautiskā PIC procedūra, tranzīta kustību ir jāsaņem
Pusēm, kas šādu informāciju pieprasa.

(15) Kopienas noteikumi par iesaiņošanu un marķēšanu un cita
drošības informācija ir jāpiemēro visām bīstamām ķīmiskām
vielām, ko paredzēts eksportēt uz Pusēm un citām valstīm, ja
vien šie noteikumi nav pretrunā ar minēto valstu specifiskām
prasībām, kas ņem vērā attiecīgos starptautiskos standartus.

(16) Lai nodrošinātu noteikumu efektīvu kontroli un izpildi, dalībval-
stīm ir jāizraugās iestādes, piemēram, muitas iestādes, kurām ir
jāatbild par ķīmisko vielu, uz ko attiecas šī regula, importu un
eksportu. Komisijai un dalībvalstīm ir jābūt visnozīmīgākajām un
jārīkojas mērķtiecīgi un saskaņoti. Pārkāpumu gadījumā dalībval-
stīm jānodrošina attiecīgas sankcijas.

(17) Lai nodrošinātu ķīmisku vielu pareizu pārvaldību, ir jāveicina
informācijas apmaiņa, kopīgas pūles un dalīta atbildība starp
Kopienu un tās dalībvalstīm un trešām valstīm neatkarīgi no tā,
vai šīs trešās valstis ir Konvencijas dalībvalstis. Jo īpaši Komisijai
un dalībvalstīm ir jāparedz tehniskās palīdzības sniegšana jaunat-
tīstības valstīm un valstīm ar pārejas ekonomiku tieši vai netieši,
atbalstot nevalstisko organizāciju (NVO) projektus, sevišķi palī-
dzību, cenšoties šīs valstis padarīt spējīgas īstenot Konvenciju.

(18) Procedūru darbība ir pastāvīgi jāuzrauga, lai tās būtu efektīvas.
Šajā nolūkā dalībvalstīm ir regulāri jāiesniedz ziņojumi Komisijai,
kas savukārt regulāri ziņos Eiropas Parlamentam un Padomei.

(19) Šīs regulas īstenošanai vajadzīgie pasākumi jāparedz saskaņā ar
Padomes 1999. gada 28. jūnija Lēmumu 1999/468/EK, kas
nosaka procedūras Komisijai uzticēto pilnvaru īstenošanai (1).

(20) Ievērojot iepriekš minēto, Regula (EEK) Nr. 2455/92 ir jāatceļ un
jāaizstāj,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU.

1. pants

Mērķi

1. Šīs regulas mērķi ir:

a) īstenot Roterdamas Konvenciju par iepriekš norunātas piekrišanas
procedūru attiecībā uz dažām bīstamiem ķīmiskiem produktiem un
pesticīdiem starptautiskajā tirdzniecībā;

b) veicināt dalītu atbildību un apvienotas pūles bīstamu ķīmisku
produktu starptautiskajā apritē, lai aizsargātu cilvēku veselību un
vidi no iespējama kaitējuma; un

c) sniegt ieguldījumu to videi drošā lietošanā.

▼B
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Mērķus sasniedz, atvieglojot informācijas apmaiņu par šādu ķīmisku
vielu raksturīgajām īpašībām, paredzot lēmumu pieņemšanas procesu
Kopienā par to importu un eksportu un izplatot lēmumus Pusēm un
vajadzības gadījumā citām valstīm.

2. Šīs regulas mērķis ir arī nodrošināt, lai Padomes 1967. gada
27. jūnija Direktīvas 67/548/EEK par normatīvu un administratīvu
aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamu vielu klasifikāciju, iesaiņošanu
un marķēšanu (1) un Eiropas Parlamenta un Padomes 1999. gada
31. maija Direktīvas 1999/45/EK par dalībvalstu normatīvo un adminis-
tratīvo aktu tuvināšanu jautājumos, kas attiecas uz bīstamu preparātu
klasifikāciju, iesaiņojumu un marķējumu (2), noteikumus attiecībā uz
cilvēkiem vai videi bīstamu ķīmisku vielu klasifikāciju, iepakojumu
un marķējumu, kad tās laiž tirgū Eiropas Kopienā, piemērotu arī
visām tādām ķīmiskām vielām, ja tās no dalībvalstīm eksportē uz
citām Pusēm vai uz citām valstīm, ja vien minētie noteikumi nav pret-
runā ar attiecīgo Pušu vai citu valstu īpašajām prasībām.

2. pants

Darbības joma

1. Šī regula attiecas uz:

a) dažām bīstamām ķīmiskām vielām, uz ko attiecas iepriekš norunātas
piekrišanas (PIC) procedūra saskaņā ar Roterdamas Konvenciju;

b) dažām bīstamiem ķīmiskiem produktiem, kas Kopienā vai dalībvalstī
ir aizliegti vai stingri ierobežoti; un

c) visām eksportējamām ķīmiskām vielām, ciktāl tas attiecas uz klasi-
fikāciju, iepakojumu un marķējumu.

2. Šī regula neattiecas uz:

a) narkotiskām un psihotropām vielām, uz ko attiecas Padomes
1990. gada 13. decembra Regula (EEK) Nr. 3677/90, ar kuru paredz
pasākumus, kas jāveic, lai novērstu dažu vielu novirzīšanu narkotiku
un psihotropo vielu nelikumīgai izgatavošanai (3);

b) radioaktīvām vielām, uz ko attiecas Padomes 1996. gada 13. maija
Direktīva 96/29/Euratom, kas nosaka drošības pamatstandartus darbi-
nieku un iedzīvotāju veselības aizsardzībai pret jonizējošā starojuma
radītajām briesmām (4);

c) atkritumiem, uz kuriem attiecas Padomes 1975. gada 15. jūlija
Direktīva 75/442/EEK par atkritumiem (5) un 1991. gada
12. decembra Direktīva 91/689/EEK par bīstamajiem atkritumiem (6);

d) ķīmiskajiem ieročiem, uz ko attiecas Padomes 2000. gada 22. jūnija
Regula (EK) Nr. 1334/2000, ar ko nosaka Kopienas režīmu divējāda
lietojuma preču un tehnoloģiju eksporta kontrolei (7);

▼B
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e) pārtiku un pārtikas piedevām, uz ko attiecas Padomes 1989. gada
14. jūnija Direktīva 89/397/EEK par pārtikas produktu oficiālo
kontroli (1);

f) lopbarību, uz ko attiecas Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada
28. janvāra Regula (EK) Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites
tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas
Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz procedūras saistībā ar pārtikas
nekaitīgumu (2), iekļaujot pārtikas piedevas, pārstrādātas, daļēji
pārstrādātas vai nepārstrādātas, paredzētas dzīvnieku orālai barošanai;

g) ģenētiski modificētiem organismiem, uz ko attiecas Eiropas Parla-
menta un Padomes 2001. gada 12. marta Direktīva 2001/18/EK
par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē un
Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu (3);

h) ciktāl uz tiem neattiecas 3. panta 4. punkta b) apakšpunkts, patentē-
tiem medikamentiem un veterināriem medikamentiem, uz ko attiecas
Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 6. novembra Direktīva
2001/83/EK par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz cilvēkiem pare-
dzētām zālēm (4), un Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada
6. novembra Direktīva 2001/82/EK par Kopienas kodeksu, kas
attiecas uz veterinārajām zālēm (5);

i) ķīmiskām vielām daudzumos, kas nevar ietekmēt veselību vai vidi,
un katrā ziņā ne vairāk par 10 kg ar nosacījumu, ka tās importē
pētniecības vai analīzes nolūkā.

3. pants

Definīcijas

Šajā regulā:

1. “ķīmiska viela” ir viela, kā definēts Direktīvā 67/548/EEK, atsevišķi
vai preparāta un neatkarīgi no tā, vai tā ir ražota vai iegūta no
dabas, bet neiekļauj dzīvus organismus. Tai ir divas kategorijas:
pesticīdi, ieskaitot ļoti bīstamus pesticīdu preparātus; rūpnieciskas
ķīmiskas vielas;

2. “preparāts” ir maisījums vai šķīdums, kas sastāv no divām vai
vairākām vielām, ja preparāts, kā definēts Direktīvā 1999/45/EK,
saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem ir obligāti jāmarķē kādas no šim
vielām klātbūtnes dēļ;

3. “izstrādājums” ir gatavs ražojums, kas satur vai iekļauj ķīmisku
vielu, kuras lietošana šajā konkrētajā produktā ir aizliegta vai stingri
ierobežota ar Kopienas tiesību aktiem;

4. “pesticīdi” ir ķīmiskas vielas, kas pieskaitāmas vienai no divām
šādām kategorijām:

a) pesticīdi, ko izmanto kā augu aizsardzības līdzekļus un uz ko
attiecas Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīva 91/414/EEK
par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (6);

b) pārējie pesticīdi, piemēram, biocīdu produkti, uz ko attiecas
Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 16. februāra Direk-
tīva 98/8/EK attiecībā uz biocīdu produktu laišanu tirgu (7), un,
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piemēram, dezinficējoši līdzekli, insekticīdi un paraziticīdi, uz
ko attiecas Direktīvas 2001/82/EK un 2001/83/EK;

5. “rūpnieciskas ķīmiskas vielas” ir ķīmiskas vielas, kas atbilst vienai
no divām šādām apakškategorijām:

a) ķīmiskas vielas profesionāļu lietošanai;

b) ķīmiskas vielas sabiedrības lietošanai;

6. “ķīmiskai viela, uz ko attiecas paziņošana par eksportu” ir ķīmiska
viela, kas ir aizliegta vai stingri ierobežota Kopienā vienā vai
vairākās kategorijās vai apakškategorijās, un jebkura ķīmiskai
viela, uz ko attiecas PIC procedūra un kas ir uzskaitīta
I pielikuma 1. daļā;

7. “ķīmiskai viela, uz ko attiecas PIC paziņošana” ir ķīmiskai viela,
kas ir aizliegta vai stingri ierobežota Kopienā vai dalībvalstī vienā
vai vairākās kategorijās. Ķīmiskas vielas, kas ir Kopienā aizliegtas
vai stingri ierobežotas, ir uzskaitītas I pielikuma 2. daļā;

8. “ķīmiska viela, uz ko attiecas PIC procedūra” ir ķīmiska viela, kas
uzskaitīta Konvencijas III pielikumā vai pirms Konvencijas stāšanās
spēkā uz to attiecas pagaidu PIC procedūra. Šīs ķīmiskās vielas ir
uzskaitītas šīs regulas I pielikuma 3. daļā;

9. “aizliegta ķīmiska viela” ir:

a) ķīmiska viela, kuru ar galīgu reglamentējošu lēmumu aizliegts
izmantot vienā vai vairākās kategorijās vai apakškategorijās, lai
aizsargātu cilvēku veselību vai vidi; vai

b) ķīmiska viela, kurai ir atteikts apstiprinājums izmantošanai
pirmo reizi vai kuru ražotāji ir izņēmuši no Kopienas tirgus
vai no turpmākas izskatīšanas paziņošanas, reģistrācijas vai
apstiprināšanas procesā un ja ir pierādījumi, ka šī ķīmiskā
viela rada bažas attiecībā uz cilvēku veselību vai vidi;

10. “stingri ierobežota ķīmiska viela” ir:

a) ķīmiska viela, kuras visi izmantošanas veidi vienā vai vairākās
kategorijās vai apakškategorijās ir faktiski aizliegti ar galīgu
reglamentējošu lēmumu, lai aizsargātu cilvēku veselību vai
vidi, bet kuras daži īpaši izmantošanas veidi ir atļauti; vai

b) ķīmiska viela, kuras faktiski visu veidu izmantošanai ir atteikts
apstiprinājums vai kuru ražotāji ir izņēmuši no Kopienas tirgus
vai no turpmākas izskatīšanas paziņošanas, reģistrācijas vai
apstiprināšanas procesā un ja ir pierādījumi, ka šī ķīmiskā vielas
rada bažas attiecībā uz cilvēku veselību vai vidi;

11. “dalībvalsts aizliegta vai stingri ierobežota ķīmiska viela” ir ķīmiska
viela, kas ir aizliegta vai stingri ierobežota ar dalībvalsts reglamen-
tējošu lēmumu;

12. “galīgs reglamentējošs lēmums” ir tiesību akts, kura nolūks ir
aizliegt vai stingri ierobežot ķīmiskas vielas lietošanu;

13. “Konvencija” ir Roterdamas 1998. gada 10. septembra Konvencija
par iepriekš norunātas piekrišanas procedūru attiecībā uz dažām
bīstamām ķīmiskām vielām un pesticīdiem starptautiskajā tirdznie-
cībā;

14. “PIC procedūra” ir ar Konvenciju izveidota iepriekš norunātas
piekrišanas procedūra;

15. “īpaši bīstams pesticīdu preparāts” ir ķīmiska viela, kura sagatavota
lietošanai par pesticīdu un kuras izmantošana atstāj uz veselību vai
vidi smagas sekas, kas novērojamas īsā laikā pēc minētās vielas
vienreizējas vai vairākkārtējas iedarbības tās izmantošanas apstā-
kļos;

16. “eksports” ir:
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a) Līguma 23. panta 2. punkta nosacījumiem atbilstīgu ķīmisko
vielu eksports pavisam vai uz laiku;

b) produktu, kuri neatbilst a) apakšpunktā minētajiem nosacīju-
miem un uz kuriem attiecināta muitas procedūra, kas nav tran-
zīta procedūra, atpakaļizvešana;

17. “imports” ir tādu ķīmisku vielu ievešana Kopienas muitas teritorijā,
kurām piemērota muitas procedūra, kas nav tranzīta procedūra;

18. “eksportētājs” ir fiziska vai juridiska persona, kuras vārdā iesniegta
eksporta deklarācija, t.i., persona, kurai deklarācijas pieņemšanas
laikā ir līgums ar saņēmēju no Puses vai citas valsts un kurai ir
pilnvaras nosūtīt preci ārpus Kopienas muitas teritorijas. Ja nav
noslēgts eksporta līgums vai līguma turētājs nerīkojas savā vārdā,
izšķirošās ir pilnvaras sūtīt preces ārpus Kopienas muitas teritorijas;

19. “importētājs” ir fiziska vai juridiska persona, kura importa laikā
Kopienas muitas teritorijā ir ķīmiskās vielas saņēmēja;

20. “Konvencijas dalībvalsts” ir valsts vai reģionāla ekonomikas inte-
grācijas organizācija, kas piekritusi uzņemties Konvencijas uzliktās
saistības un attiecībā uz kuru Konvencija ir spēkā;

21. “Puse” ir:

a) Konvencijas dalībvalsts;

b) jebkura valsts, kas nav ratificējusi Konvenciju, bet kas piedalās
PIC procedūrā laika posmā ko jānosaka Pušu konferencei;

c) pirms Konvencijas stāšanās spēkā – ikviena valsts, kas piedalās
pagaidu PIC procedūrā, kura izveidota ar rezolūciju par pagaidu
pasākumiem, kuri pieņemti Roterdamā 1998. gada
11. septembrī;

22. “cita valsts” ir jebkura valsts, kas nav Puse, kā definēts 21. punktā;

23. “Pušu konference” ir struktūra, kas izveidota ar Konvencijas
18. pantu, lai veiktu dažādas ar Konvencijas īstenošanu saistītas
funkcijas;

24. “ķīmiskās pārskatīšanas komiteja” ir palīgstruktūra, ko izveidojusi
Pušu konference saskaņā ar Konvencijas 18. panta 6. punktu, vai –
pirms tās stāšanās spēkā – pagaidu ķīmiskās pārskatīšanas komiteja,
kas izveidota ar rezolūciju par pagaidu pasākumiem;

25. “sekretariāts” ir Konvencijas sekretariāts vai – pirms tās stāšanās
spēkā – pagaidu sekretariāts, kas izveidots ar rezolūciju par pagaidu
pasākumiem;

26. “dokuments par lēmuma pamatnostādnēm” ir tehnisks dokuments,
ko sagatavojusi ķīmiskās pārskatīšanas komiteja attiecībā uz ķīmi-
skām vielām, uz ko attiecas PIC procedūra.

4. pants

Izraudzītās valsts iestādes

Katra dalībvalsts izraugās iestādi vai iestādes, še turpmāk “izraudzītā
iestāde” vai “izraudzītās iestādes”, lai tās veiktu šajā regulā prasītās
administratīvās funkcijas.

Vēlākais triju mēnešu laikā pēc šīs regulas spēkā stāšanās dalībvalsts
informē Komisiju par šādu izraudzīšanos.
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5. pants

Kopienas piedalīšanās Konvencijā

Par Kopienas piedalīšanos Konvencijā kopīgi atbild Komisija un dalīb-
valstis jo īpaši par tehnisko palīdzību, informācijas apmaiņu un jautāju-
miem attiecībā uz strīdu noregulēšanu, piedalīšanos palīgstruktūrās un
balsošanu.

Ciktāl tas attiecas uz Kopienas līdzdalību Konvencijā, par Konvencijas
administratīvajām funkcijām attiecībā uz PIC procedūru un paziņošanu
par eksportu Komisija darbojas kā kopīga izraudzīta iestāde visu izrau-
dzīto valstu iestāžu vārdā, cieši sadarbojoties un apspriežoties ar dalīb-
valstu izraudzītajām valstu iestādēm.

Jo īpaši tā atbild par Kopienas paziņojumu par eksportu nosūtīšanu
Pusēm un citām valstīm saskaņā ar 7. pantu, attiecīgo paziņojumu par
galīgiem reglamentējošiem lēmumiem iesniegšanu sekretariātā saskaņā
ar 10. pantu, informācijas nosūtīšanu par citiem galīgiem reglamentējo-
šiem lēmumiem, kam nepiemēro PIC paziņošanu, saskaņā ar 11. pantu,
kā arī par vispārējas informācijas saņemšanu no sekretariāta. Komisija
arī sniedz sekretariātam atbildes par Kopienas importu attiecībā uz ķīmi-
skām vielām, kas pakļautas PIC procedūrai saskaņā ar 12. pantu.

Turklāt Komisija saskaņo Kopienas ieguldījumu visos tehniskajos jautā-
jumos, kas saistīti ar Konvenciju, Pušu konferenču sagatavošanu, ķīmi-
skās pārskatīšanas komiteju un citām palīgstruktūrām. Attiecīgā gadī-
jumā izveido dalībvalstu referentu tīklu, lai sagatavotu tehniskos doku-
mentus, piemēram, dokumentus par lēmumu pamatnostādnēm.

Komisija un dalībvalstis uzņemas vajadzīgās iniciatīvas, lai nodrošinātu
atbilstīgu Kopienas pārstāvniecību dažādās struktūrās, kas īsteno
Konvenciju.

6. pants

Ķīmiskās vielas, uz kurām attiecas paziņojums par eksportu, kam
piemēro PIC paziņojumu un uz ko attiecas PIC procedūra

1. Ķīmiskās vielas, uz ko attiecas šīs regulas noteikumi attiecībā uz
paziņojumu par eksportu, PIC paziņojumu un PIC procedūru ir uzskai-
tītas I pielikumā.

2. Ķīmiskās vielas, kas ir I pielikumā, ir ievietojamas vienā vai
vairākās no trim ķīmisko vielu grupām, kas attiecīgi norādītas minētā
pielikuma 1., 2. un 3. daļā.

Uz 1. daļā uzskaitītajām ķīmiskajām vielām attiecas paziņojums par
eksportu, kas noteikts 7. pantā un kurā ir sīki izstrādāta informācija
par vielas identitāti, par kategorijas un/vai apakškategorijas izmantošanu
sakarā ar ierobežojumiem un attiecīgā gadījumā papildu informācija, jo
īpaši par atbrīvojumiem no paziņojuma par eksportu prasībām.

Uz 2. daļā uzskaitītajām ķīmiskajām vielām attiecas paziņojuma par
eksportu procedūra saskaņā ar 7. pantu un turklāt šīm vielām piemēro
PIC paziņojuma procedūru, kas noteikta 10. pantā, sniedzot sīki izstrā-
dātu informāciju par vielas identitāti un izmantošanas veidu.

Uz ķīmiskajām vielām, kas uzskaitītās 3. daļā, attiecas PIC procedūra,
norādot izmantošanas veidu un attiecīgā gadījumā jo īpaši prasības
paziņojumam par eksportu.

3. Sarakstus dara pieejamus sabiedrībai, izmantojot elektroniskos
saziņas līdzekļus.
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7. pants

Paziņojumi par eksportu, ko nosūta Pusēm un citām valstīm

1. Ja eksportētājam ir jāeksportē I pielikuma 1. daļā uzskaitīta
ķīmiska viela uz Pusi vai citu valsti pirmoreiz pēc dienas, kurā uz to
sāk attiekties šīs regulas noteikumi, eksportētājs nosūta paziņojumu
izraudzītajai iestādei dalībvalstī, kurā viņš ir reģistrēts, vēlākais 30
dienas pirms tam, kad jānotiek ķīmiskās vielas eksportam. Pēc tam
eksportētājs valsts izraudzītajai iestādei paziņo par ķīmiskās vielas
pirmo eksportu katrā kalendārajā gadā vēlākais 15 dienas pirms ķīmi-
skās vielas eksportēšanas. Paziņojumam jāatbilst III pielikumā norādī-
tajām prasībām.

Izraudzītā valsts iestāde pārbauda informācijas atbilstību III pielikumam
un no eksportētāja saņemto paziņojumu tūlīt nosūta Komisijai.

Komisija veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka importētājas
Puses vai citas valsts atbilstīgās iestādes saņem paziņojumu vēlākais 15
dienas pirms paredzētā pirmā ķīmiskās vielas eksporta un pēc tam pirms
pirmā ķīmiskās vielas eksporta katrā nākamajā kalendāra gadā. To
piemēro neatkarīgi no ķīmiskās vielas sagaidāmā lietojuma importētājā
Pusē vai citā valstī.

Katru paziņojumu par eksportu Komisija reģistrē datubāzē, un attiecīgo
ķīmisko vielu un importētāju Pušu un citu valstu atjaunināts saraksts par
katru kalendāra gadu ir pastāvīgi pieejams sabiedrībai, un to attiecīgā
gadījumā izplata dalībvalstu izraudzītajām iestādēm.

2. Ja Komisija no importētājas Puses vai citas valsts nesaņem apsti-
prinājumu par to, ka ir saņemts pirmais paziņojums par eksportu pēc
ķīmiskās vielas iekļaušanas I pielikuma 1. daļā 30 dienu laikā pēc
paziņojuma nosūtīšanas, tā iesniedz otro paziņojumu. Komisija pieliek
atbilstošas pūles, lai nodrošinātu, ka importētājas Puses vai citas valsts
attiecīgā iestāde saņemtu otro paziņojumu.

3. Jaunu paziņojumu par eksportu, kas paredzēts 1. punktā, sniedz
par eksportu, kas notiek pēc izmaiņām Kopienas tiesību aktos attiecībā
uz attiecīgo vielu tirdzniecību, izmantošanu vai marķēšanu, vai vienmēr,
kad attiecīgā preparāta sastāvs mainās tā, ka ir mainīts šāda preparāta
marķējums. Jaunais paziņojums atbilst III pielikumā izklāstītajām
prasībām, un tajā ir norāde, ka tas ir pārskatīts iepriekšējais paziņojums.

4. Ja ķīmisko vielu eksports ir saistīts ar ārkārtas stāvokli, kad
jebkura kavēšanās var radīt draudus sabiedrības veselībai vai videi
importētājā Pusē vai citā valstī, iepriekš minētos noteikumus var pilnīgi
vai daļēji atcelt pēc eksportētājas dalībvalsts izraudzītās iestādes ieska-
tiem, apspriežoties ar Komisiju.

5. Pienākumi, kas norādīti 1., 2. un 3. punktā, izbeidzas, ja:

a) uz ķīmiskajām vielām sākusi attiekties PIC procedūra; un

b) importētāja valsts, kas ir Konvencijas dalībvalsts, ir sniegusi atbildi
saskaņā ar Konvencijas 10. panta 2. punktu sekretariātam par piekri-
šanu vai nepiekrišanu ķīmiskās vielas importam; un

c) Komisija ir saņēmusi šo informāciju no sekretariāta un to nosūtījusi
dalībvalstīm.

Šo noteikumu nepiemēro, ja importētāja valsts, kas ir Konvencijas dalīb-
valsts, skaidri pieprasa no eksportētājām Pusēm nepārtrauktu paziņo-
jumu par eksportu, piemēram, ar lēmumu par importu vai citādi.

Pienākumi, kas norādīti 1., 2. un 3. punktā, izbeidzas arī, ja:

i) importētājas Puses vai citas valsts attiecīgā iestāde ir atcēlusi prasību
būt informētai pirms ķīmiskās vielas eksportēšanas; un

ii) Komisija no sekretariāta vai importētājas Puses vai citas valsts attie-
cīgās iestādes ir saņēmusi informāciju, to nosūtījusi dalībvalstīm un
padarījusi pieejamu Internetā.
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6. Komisija, attiecīgās dalībvalstu iestādes un eksportētāji pēc uzai-
cinājuma sniedz importētājām Pusēm un citām valstīm papildu pieejamo
informāciju par eksportējamām ķīmiskām vielām.

7. Dalībvalstis var izveidot sistēmas, kas uzliek eksportētājam par
pienākumu maksāt administratīvu maksu par katru sniegto eksporta
paziņojumu atbilstīgi savām izmaksām par procedūru veikšanu saistībā
ar šo pantu.

8. pants

Paziņojumi par eksportu, kas saņemti no Pusēm un citām valstīm

1. Paziņojumus par eksportu, ko Komisija saņem no Puses vai citas
valsts izraudzītas iestādes un kas attiecas uz tādu ķīmisko vielu eksportu
uz Kopienu, uz kuru lietošanu, transportu un/vai tirdzniecību saskaņā ar
Puses vai citas valsts tiesību aktiem attiecas aizliegums vai stingri iero-
bežojumi, dara pieejamus ar elektroniskiem līdzekļiem caur Komisijas
uzturētu datubāzi.

Komisija apstiprina, ka saņēmusi pirmo paziņojumu par eksportu, kas
saņemts par katru ķīmisko vielu no katras Puses vai citas valsts.

Šā importa saņēmējas dalībvalsts izraudzīta valsts iestāde saņem katra
saņemtā paziņojuma kopiju kopā ar visu pieejamo informāciju. Citām
dalībvalstīm ir tiesības saņemt kopijas pēc pieprasījuma.

2. Ja dalībvalstu izraudzītās valsts iestādes tieši vai netieši no Pušu
izraudzītām valsts iestādēm vai attiecīgām citu valstu iestādēm saņem
paziņojumus par eksportu, tās tūlīt šos paziņojumus nosūta Komisijai
kopā ar visu pieejamo informāciju.

9. pants

Informācija par tirdzniecību ar ķīmiskajām vielām

1. Katram I pielikumā uzskaitīto ķīmisko vielu eksportētājam katra
gada pirmajā ceturksnī ir jāinformē savas dalībvalsts izraudzītā valsts
iestāde par ķīmiskās vielas (kā atsevišķas vielas un kā preparātos esošas)
daudzumu, kas iepriekšējā gada laikā nosūtīta katrai Pusei vai citai
valstij. Šo informāciju sniedz kopā ar visu to importētāju vārdu un
adrešu sarakstu, kuriem tajā pašā laika posmā ir izdarīti sūtījumi.

Katrs importētājs Kopienā sniedz to pašu informāciju par Kopienā
importētajiem daudzumiem.

2. Pēc Komisijas vai izraudzītās valsts iestādes pieprasījuma ekspor-
tētājs vai importētājs sniedz par ķīmiskajām vielām šīs regulas īsteno-
šanai vajadzīgo papildu informāciju.

3. Katru gadu katra dalībvalsts sniedz Komisijai saskaņā ar
IV pielikumu apkopotu informāciju. Komisija apkopo šo informāciju
Kopienas līmenī un informāciju, kas nav konfidenciāla, dara pieejamu
sabiedrībai savā datubāzē caur Internetu.

10. pants

Līdzdalība paziņošanā par ķīmiskām vielām, kas saskaņā ar
Konvenciju ir aizliegtas vai stingri ierobežotas

1. Ja tas nav jau izdarīts pirms šīs regulas stāšanās spēkā, Komisija
rakstiski paziņo sekretariātam par ķīmiskajām vielām, kam piemēro PIC
paziņojumus.

2. Komisija paziņo sekretariātam, vai un kad papildu ķīmiskajām
vielām piemēro PIC paziņojumus un tās arī iekļauj I pielikuma
2. daļā. Paziņojumu iesniedz iespējami drīz pēc attiecīga Kopienas
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galīga reglamentējoša lēmuma pieņemšanas par ķīmiskās vielas aizlieg-
šanu vai stingru ierobežošanu un, vēlākais, 90 dienas pēc datuma, kad ir
jāpiemēro galīgais reglamentējošais lēmums.

Paziņojumā sniedz visu attiecīgo informāciju, kas prasīta II pielikumā.

3. Nosakot paziņojumu prioritātes, Komisija ņem vērā, vai ķīmiskā
viela jau ir uzskaitīta I pielikuma 3. daļā, kādā mērā var izpildīt prasības
attiecībā uz informāciju, kas noteiktas II pielikumā, un ķīmiskās vielas
radītā riska lielumu jo īpaši jaunattīstības valstīm.

Ja ķīmiskai vielai piemēro PIC paziņojumu, bet informācija nav pietie-
kama II pielikuma prasību izpildei, norādītie eksportētāji un/vai impor-
tētāji pēc Komisijas pieprasījuma sniedz visu tiem pieejamo informāciju,
iekļaujot informāciju no citām valstu vai starptautiskām kontroles
programmām.

4. Ja saskaņā ar 1. vai 2. punktu paziņotais galīgais reglamentējošais
lēmums ir grozīts, Komisija rakstiski paziņo sekretariātam iespējami drīz
un, vēlākais, 60 dienas pēc datuma, kad jaunais galīgais reglamentējo-
šais lēmums ir jāpiemēro.

Tā sniedz visu attiecīgo informāciju, kas nav bijusi pieejama laikā, kad
ir sniegts sākotnējais paziņojums attiecīgi saskaņā ar 1. vai 2. punktu.

5. Pēc Konvencijas dalībvalsts vai sekretariāta pieprasījuma Komisija
sniedz papildu informāciju par ķīmisko vielu vai reglamentējošo
lēmumu, cik tas praktiski iespējams. Dalībvalstis pēc pieprasījuma
palīdz Komisijai vajadzības gadījumā apkopot informāciju.

6. Komisija tūlīt nosūta dalībvalstīm informāciju, ko tā saņem no
sekretariāta attiecībā uz ķīmiskajām vielām, ko citas Puses ir paziņo-
jušas par aizliegtām vai stingri ierobežotām.

Komisija ciešā sadarbība ar dalībvalstīm novērtē vajadzību ierosināt
Kopienas līmenī priekšlikumus, lai novērstu Kopienā nepieņemamu
risku cilvēku veselībai un videi.

7. Ja dalībvalsts pieņem valsts reglamentējošu lēmumu saskaņā ar
attiecīgiem Kopienas tiesību aktiem, lai aizliegtu vai stingri ierobežotu
ķīmisku vielu, tā attiecīgo informāciju sniedz Komisijai. Komisija
minēto informāciju dara pieejamu dalībvalstīm. Dalībvalstis četru nedēļu
laikā var nosūtīt atsauksmes par iespējamo PIC paziņojumu, iekļaujot jo
īpaši attiecīgu informāciju par savas valsts reglamentējošo nostāju attie-
cībā uz ķīmisko vielu, Komisijai un dalībvalstij, kas iesniegusi valsts
reglamentējošo lēmumu. Pēc atsauksmju izskatīšanas iesniedzēja dalīb-
valsts informē Komisiju, vai pēdējai minētai ir:

— jāpaziņo sekretariātam saskaņā ar šo pantu vai

— jāsniedz sekretariātam informācija saskaņā ar 11. pantu.

11. pants

Informācija, kas jānosūta sekretariātam par aizliegtām vai stingri
ierobežotām ķīmiskām vielām, kam nepiemēro PIC paziņojumus

Ja ķīmiska viela ir uzskaitīta tikai I pielikuma 1. daļā vai pēc informā-
cijas saņemšanas no dalībvalsts 10. panta 7. punkta otrā ievilkuma
mērķiem, Komisija sniedz sekretariātam informāciju par attiecīgiem
reglamentējošiem lēmumiem, tā lai vajadzības gadījumā šo informāciju
varētu izplatīt citām Konvencijas dalībvalstīm.

12. pants

Pienākumi saistībā ar ķīmisko vielu importu

1. Komisija tūlīt nosūta dalībvalstīm dokumentus par lēmumu pamat-
nostādnēm, ko tā saņem no sekretariāta. Komisija pieņem lēmumu par
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importu galīgas vai pagaidu atbildes par importu veidā Kopienas vārdā
par attiecīgās ķīmiskās vielas importu nākotnē: tā rīkojas saskaņā ar
esošiem Kopienas tiesību aktiem un 24. panta 2. punktā minēto proce-
dūru. Pēc tam tā iespējami drīz paziņo lēmumu sekretariātam un ne
vēlāk kā deviņus mēnešus pēc datuma, kad sekretariāts ir nosūtījis
dokumentu par lēmumu pamatnostādnēm.

Ja uz kādu ķīmisku vielu atbilstīgi Kopienas tiesību aktiem attiecas
papildu vai mainīti ierobežojumi, Komisija pārskata lēmumu par
importu saskaņā ar to pašu procedūru un paziņo to sekretariātam.

2. Ja ķīmiska viela ir aizliegta vai stingri ierobežota vienā vai
vairākās dalībvalstīs, Komisija pēc attiecīgās(–o) dalībvalsts(–u)
rakstiska pieprasījuma ņem šo informāciju vērā savā lēmumā par
importu.

3. Lēmums par importu saskaņā ar 1. punktu attiecas uz kategoriju
vai kategorijām, kas ķīmiskajai vielai norādītas dokumentā par lēmuma
pamatnostādnēm.

4. Paziņojot lēmumu par importu sekretariātam, Komisija sniedz tā
tiesību akta vai administratīvā pasākuma aprakstu, uz kuru lēmums
pamatots.

5. Katra izraudzītā valsts iestāde Kopienā atbilstīgi 1. punktam savas
kompetences ietvaros pieņem attiecīgajām personām pieejamus
lēmumus par importu saskaņā ar tiesību aktiem un administratīviem
pasākumiem.

6. Attiecīgā gadījumā Komisija ciešā sadarbībā ar dalībvalstīm
novērtē vajadzību ierosināt pasākumus Kopienas līmenī, lai novērstu
nepieņemamu risku cilvēku veselībai un videi Kopienā, ņemot vērā
dokumentā par lēmuma pamatnostādnēm esošo informāciju.

13. pants

Pienākumi, kas nav paziņojuma par eksportu prasības, saistībā ar
ķīmisku vielu eksportu

1. Komisija tūlīt nosūta dalībvalstīm un Eiropas rūpniecības apvie-
nībām informāciju, ko tā apkārtrakstu vai citā formā saņem no sekreta-
riāta attiecībā uz ķīmiskām vielām, uz ko attiecas PIC procedūra, un
importētāju Pušu lēmumus attiecībā uz minēto ķīmisko vielu importa
nosacījumiem. Tā tūlīt nosūta dalībvalstīm arī informāciju par gadīju-
miem, kad nav nosūtīta atbilde. Komisija visu informāciju par lēmu-
miem par importu glabā pieejamu datubāzē, kas sabiedrībai pieejama
Internetā, un pēc pieprasījuma šo informāciju sniedz ikvienam.

2. Katru I pielikumā uzskaitīto vielu Komisija klasificē pēc Eiropas
Kopienas Kombinētās nomenklatūras. Šo klasifikāciju pēc vajadzības
pārskata, ņemot vērā izmaiņas, ko par attiecīgajām ķīmiskajām vielām
Pasaules muitas organizācija ir izdarījusi attiecīgo ķīmisko vielu nomen-
klatūras harmonizētajā sistēmā.

3. Katra dalībvalsts Komisijas saskaņā ar 1. punktu nosūtītās atbildes
paziņo attiecīgajām savā jurisdikcijā esošajām personām.

4. Eksportētāji izpilda katrā atbildē par importu esošo lēmumus ne
vēlāk par sešiem mēnešiem pēc tam, kad sekretariāts pirmoreiz ir infor-
mējis Komisiju par tādu atbildi saskaņā ar 1. punktu.

5. Komisija un dalībvalstis iesaka un palīdz importētājām Pusēm pēc
pieprasījuma un attiecīgā gadījumā iegūt papildu informāciju, lai tām
palīdzētu sagatavot atbildi sekretariātam par konkrētas ķīmiskas vielas
importu.

6. Ķīmiskās vielas, kas uzskaitītas I pielikuma 2. vai 3. daļā, eksportē
tikai, ja:
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a) eksportētājs ir prasījis un saņēmis skaidri izteiktu piekrišanu par
importu caur savas valsts izraudzītu iestādi un importētājas Puses
izraudzītu valsts iestādi vai attiecīgu iestādi citā importētājā valstī;
vai

b) I pielikuma 3. daļā uzskaitīto ķīmisko vielu gadījumā pēdējais apkār-
traksts, ko izdevis Sekretariāts saskaņā ar 1. punktu, norāda, ka
importētāja Puse ir devusi piekrišanu importam.

7. Nevienu ķīmisko vielu neeksportē vēlāk par sešiem mēnešiem
pirms derīguma termiņa beigām, ja tāds termiņš pastāv vai to var secināt
no ražošanas datuma, ja vien ķīmiskajai vielai piemītošās īpašības nepa-
dara tādu rīcību nelietderīgu. Jo īpaši pesticīdu gadījumā eksportētāji
nodrošina pesticīdu tvertņu lieluma un iesaiņojuma optimizāciju, tā lai
līdz minimumam samazinātu novecojušu krājumu rašanās risku.

8. Eksportējot pesticīdus, eksportētāji nodrošina, lai marķējums satu-
rētu specifisku informāciju par glabāšanas apstākļiem importētājas Puses
vai citas valsts klimatiskajos apstākļos. Turklāt viņi nodrošina, lai
eksportētie pesticīdi atbilstu Kopienas tiesību aktos noteiktajām tīrības
specifikācijām.

14. pants

Dažu ķīmisko vielu un ķīmiskās vielas saturošu izstrādājumu
eksporta kontrole

1. Uz izstrādājumiem, kas satur I pielikuma 2. vai 3. daļā uzskaitītās
ķīmiskās vielas, attiecas paziņošanas par eksportu procedūra, kura
noteikta 7. pantā.

2. Ķīmiskās vielas un izstrādājumus, kuru lietošana Kopienā ir
aizliegta cilvēku veselības un vides aizsardzības dēļ un kuras uzskaitītas
V pielikumā, neeksportē.

15. pants

Informācija par tranzītu

1. Konvencijas dalībvalstis, kurām vajadzīga informācija par ķīmisko
vielu, uz kurām attiecas PIC procedūra, tranzītu, kopā ar informāciju, ko
katra Konvencijas dalībvalsts pieprasa caur sekretariātu, ir uzskaitītas
VI pielikumā.

2. Ja I pielikuma 3. daļā uzskaitītu ķīmisku vielu transportē caur
VI pielikumā uzskaitītas Konvencijas dalībvalsts teritoriju, eksportētājs,
cik tas praktiski iespējams, dalībvalsts, kurā tas reģistrēts, izraudzītai
valsts iestādei sniedz informāciju, ko pieprasa Konvencijas dalībvalstis
saskaņā ar VI pielikumu, vēlākais, 30 dienas pirms pirmā tranzīta un,
vēlākais, astoņas dienas pirms katra nākamā tranzīta.

3. Dalībvalsts izraudzītā iestāde nosūta Komisijai informāciju, kas
saskaņā ar 2. punktu saņemta no eksportētāja, kopā ar visu pieejamo
papildu informāciju.

4. Komisija informāciju, kas saņemta saskaņā ar 3. punktu, nosūta
Konvencijas dalībvalstu izraudzītām valsts iestādēm, kas pieprasījušas
šādu informāciju, kopā ar visu pieejamo papildu informāciju, vēlākais,
15 dienas pirms pirmā tranzīta un pirms visiem turpmākajiem tranzī-
tiem.

16. pants

Informācija, kas jāpievieno eksportējamām ķīmiskajām vielām

1. Uz eksportam paredzētajām ķīmiskajām vielām attiecas pasākumi
par iepakojumu un marķējumu, kas noteikti Direktīvā 67/548/EEK,
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Direktīvā 1999/45/EK, Direktīvā 91/414/EEK un Direktīvā 98/8/EK vai
saskaņā ar tām vai ar citiem specifiskiem Kopienas tiesību aktiem. Šis
pienākums neskar importētājas Puses vai citas valsts īpašās prasības,
ņemot vērā attiecīgos starptautiskos standartus.

2. Attiecīgā gadījumā uz marķējuma norāda 1. punktā minēto vai
I pielikumā uzskaitīto ķīmisko vielu derīguma termiņu un ražošanas
datumu un vajadzības gadījumā šādus derīguma termiņus norāda atšķi-
rīgām klimatiskām joslām.

3. Eksportējot 1. punktā minētās ķīmiskās vielas, tām pievieno
drošības datu lapu saskaņā ar Komisijas Direktīvu 91/155/EEK (1).
Eksportētājs šādu drošības datu lapu nosūta katram importētājam.

4. Informāciju uz marķējuma un drošības datu lapā, ciktāl tas prak-
tiski iespējams, sniedz galamērķa valsts vai paredzētās lietošanas apga-
bala oficiālajā(-ās) valodā(-ās) vai vienā vai vairākās galvenajās valodās.

17. pants

Dalībvalstu iestāžu pienākumi importa un eksporta kontrolē

Katra dalībvalsts izraugās iestādes, piemēram, muitas iestādes, kas ir
atbildīgas par I pielikumā uzskaitīto ķīmisko vielu importu un eksportu.

Kontrolējot eksportētāju atbilstību šai regulai, Komisija un dalībvalstis
darbojas mērķtiecīgi un koordinēti.

Katra dalībvalsts regulārajos ziņojumos par procedūru darbību saskaņā
ar 21. panta 1. punktu iekļauj datus par savu iestāžu darbību šajā sakarā.

18. pants

Sankcijas

Dalībvalstis nosaka sankcijas, kas piemērojamas šīs regulas noteikumu
pārkāpumiem, un veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu šo
noteikumu pareizu piemērošanu. Tādām sankcijām jābūt efektīvām,
samērīgām un preventīvām. Dalībvalstis par šiem pasākumiem paziņo
Komisijai, vēlākais, 12 mēnešus pēc šīs regulas pieņemšanas un iespē-
jami drīz pēc turpmāku labojumu pieņemšanas paziņo arī par tiem.

19. pants

Informācijas apmaiņa

1. Komisija un dalībvalstis attiecīgā gadījumā atvieglo zinātniskās,
tehniskās, ekonomiskās un tiesiskās informācijas sniegšanu par ķīmi-
skajām vielām uz kurām attiecas šī regula, iekļaujot toksikoloģisko,
ekotoksikoloģisko un drošības informāciju.

Komisija pēc vajadzības ar dalībvalstu atbalstu attiecīgā gadījumā
nodrošina:

a) sabiedrībai pieejamas informācijas sniegšanu par reglamentējošām
darbībām saistībā ar Konvencijas mērķiem; un

b) informācijas sniegšanu Pusēm un citām valstīm tieši caur sekretariātu
par darbībām, kas būtiski ierobežo ķīmiskās vielas vienu vai vairākus
lietošanas veidus.
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2. Komisija un dalībvalstis aizsargā konfidenciālo informāciju, kas
saņemta no citas Puses vai citas valsts, pēc savstarpējas vienošanās.

3. Attiecībā uz informācijas nodošanu saskaņā ar šo regulu un
neskarot Padomes 1990. gada 7. jūnija Direktīvu 90/313/EEK par
brīvu pieeju vides informācijai (1) par konfidenciālu neuzskata šādu
informāciju:

a) II un III pielikumā norādīto informāciju;

b) informāciju, kas ir 16. panta 3. punktā minētajās drošības datu lapās;

c) ķīmiskās vielas derīguma termiņu;

d) ķīmiskās vielas ražošanas datumu;

e) informāciju par drošības pasākumiem, ieskaitot bīstamības klasifikā-
ciju, riska veidu un attiecīgas drošības norādes; un

f) toksikoloģisko un ekotoksikoloģisko testu rezultātu kopsavilkumu.

Nodotās informācijas apkopojumu regulāri sagatavo Komisija, pamato-
joties uz dalībvalstu ieguldījumu.

20. pants

Tehniskā palīdzība

Komisija un izraudzītās dalībvalstu iestādes, ņemot vērā jo īpaši jaunat-
tīstības valstu un pārejas ekonomikas valstu vajadzības, sadarbojas,
veicinot tehnisko palīdzību, iekļaujot mācību, infrastruktūras, jaudu un
speciālo zināšanu attīstību, kas vajadzīga, lai pareizi rīkotos ar ķīmi-
skajām vielām visā to pastāvēšanas laikā.

Jo īpaši un lai nodrošinātu minētajām valstīm iespēju īstenot Konven-
ciju, tehnisko palīdzību veicina, sniedzot informāciju par ķīmiskajām
vielām, veicinot ekspertu apmaiņu, sniedzot atbalstu izraudzīto valsts
iestāžu izveidošanā vai uzturēšanā un sniedzot tehnisko ekspertīzi
bīstamu pesticīdu sastāvu identifikācijā un paziņojumu sekretariātam
sagatavošanā.

Komisijai un dalībvalstīm ir aktīvi jāpiedalās Starpvaldību foruma par
ķīmisko drošību izveidotajā informācijas tīkla apjoma veidošanā, snie-
dzot informāciju par projektiem, kurus tās atbalsta vai finansē, lai uzla-
botu ķīmisko vielu pārzināšanu jaunattīstības valstīs un pārejas ekono-
mikas valstīs.

Komisija un arī dalībvalstis apsver atbalsta sniegšanu nevalstiskajām
organizācijām.

21. pants

Monitorings un ziņošana

1. Dalībvalstis regulāri sūta Komisijai informāciju par šajā regulā
paredzēto procedūru darbību, to skaitā muitas kontroli, pārkāpumus,
sankcijas un korektīvas darbības.

2. Komisija regulāri sagatavo ziņojumu par šajā regulā paredzēto to
funkciju izpildi, par kurām tā ir atbildīga, un to iekļauj apvienojošā
ziņojumā, kurā apkopota dalībvalstu saskaņā ar 1. punktu sniegtā infor-
mācija. Ziņojuma kopsavilkumu, ko publicēs Internetā, nosūta Eiropas
Parlamentam un Padomei.

3. Attiecībā uz informāciju, ko sniedz saskaņā ar 1. un 2. punktu,
dalībvalstis un Komisija izpilda attiecīgo pienākumu aizsargāt datu
konfidencialitāti un īpašumtiesības.
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22. pants

Pielikumu atjaunināšana

1. I pielikuma ķīmisko vielu sarakstu Komisija pārskata vismaz katru
gadu, pamatojoties uz attīstību saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem un
Konvenciju.

2. Nosakot, vai galīgā reglamentējošā darbība saskaņā ar Kopienas
tiesību aktiem ir aizliegšana vai stingra ierobežošana, darbības ietekmi
novērtē apakškategoriju līmenī kategorijās “pesticīdi” un “rūpnieciskās
ķīmiskās vielas”. Ja reglamentējošā darbība aizliedz vai stingri ierobežo
jebkuras no apakškategorijām ķīmisku vielu, to iekļauj I pielikuma
1. daļā.

Nosakot, vai galīgā reglamentējošā darbība saskaņā ar Kopienas tiesību
aktiem ir aizliegšana vai stingra ierobežošana, tāda kas attiecīgai ķīmi-
skajai vielai piemēro PIC paziņojumu saskaņā ar 10. pantu, darbības
ietekmi novērtē kategoriju “pesticīdi” un “rūpnieciskās ķīmiskās vielas”
līmenī. Ja reglamentējošā darbība aizliedz vai stingri ierobežo ķīmisku
vielu jebkurā no kategorijām, to iekļauj arī I pielikuma 2. daļā.

3. Lēmumu iekļaut ķīmiskās vielas I pielikumā vai attiecīgā gadījumā
pārveidot to ierakstus Komisija pieņem bez nepamatotas aizkavēšanās.

4. Par ķīmiskās vielas iekļaušanu I pielikuma 1. vai 2. daļā saskaņā
ar 2. punktu, ievērojot reglamentējošo darbību atbilstīgi Kopienas
tiesību aktiem, lēmumu pieņem saskaņā ar 24. panta 3. punktā minēto
procedūru.

5. Visus citus I pielikuma grozījumus, iekļaujot esošo ierakstu
pārveidojumus, un II, III, IV un VI pielikuma grozījumus, pieņem
saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto procedūru.

23. pants

Tehniskie norādījumi

Komisija saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto procedūru sagatavo
tehniskos norādījumus, lai atvieglotu šīs regulas ikdienas piemērošanu.

Komisija šos tehniskos norādījumus publicē Eiropas Savienības Oficiālā
Vēstneša C sērijā.

24. pants

Komiteja

1. Komisijai palīdz Komiteja, kas izveidota ar Direktīvas 67/548/
EEK 29. pantu.

2. Ja ir norāde uz šo punktu, tad piemēro Lēmuma 1999/468/EK 3.
un 7. pantu, ņemot vērā minētā lēmuma 8. panta noteikumus.

3. Ja ir norāde uz šo punktu, tad piemēro Lēmuma 1999/468/EK 5.
un 7. pantu, ņemot vērā minētā lēmuma 8. panta noteikumus.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā paredzētais termiņš ir trīs
mēneši.

4. Komiteja pieņem savu reglamentu.

25. pants

Atcelšana

Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 2455/92.
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26. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalīb-
valstīs.

▼B
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II PIELIKUMS

Paziņošana Konvencijas sekretariātam par aizliegtām vai stingri
ierobežotām ķīmiskām vielām

Informācijas prasības attiecībā uz paziņojumiem saskaņā ar šīs regulas 10. pantu

Paziņojumos iekļauj:

1. īpašības, identifikāciju un izmantošanas veidus

a) plaši pazīstamo nosaukumu;

b) ķīmisko nosaukumu saskaņā ar starptautiski atzītu nomenklatūru
(piemēram, Starptautiskās teorētiskās un praktiskās ķīmijas apvienības
(IUPAC) nomenklatūru), ja tāda nomenklatūra ir;

c) komercnosaukumus un preparātu nosaukumus;

d) kodu numurus: Chemicals Abstract Service (CAS) numuru, Harmonizētās
sistēmas muitas kodu un citus numurus;

e) informāciju par bīstamības klasifikāciju, ja uz ķīmisko vielu attiecas klasi-
fikācijas prasības;

f) ķīmiskās vielas lietošanas veidu vai veidus:

Eiropas Savienībā,

citur (ja tas zināms);

g) fizikāli ķīmiskās, toksikoloģiskās un ekotoksikoloģiskās īpašības;

2. galīgo reglamentējošo lēmumu

a) galīgā reglamentējošā lēmuma specifisko informāciju:

i) galīgā reglamentējošā lēmuma kopsavilkumu;

ii) norādi uz reglamentējošo dokumentu;

iii) galīgā reglamentējošā lēmuma spēkā stāšanās dienu;

iv) norādi par to, vai galīgais reglamentējošais lēmums ir pieņemts, pama-
tojoties uz riska vai bīstamības vērtējumu, un, ja tā ir, tad informāciju
par šo vērtējumu, norādot uz attiecīgo dokumentāciju;

v) pamatojumu, kāpēc galīgais reglamentējošais lēmums ir svarīgs
cilvēku, to skaitā patērētāju un darbinieku, veselības aizsardzībai vai
videi;

vi) kopsavilkumu par bīstamību un risku, ko ķīmiskā viela rada cilvēku, to
skaitā patērētāju un darbinieku, veselībai vai videi, un paredzamās
galīgā reglamentējošā lēmuma sekas;

b) kategoriju vai kategorijas, attiecībā uz kurām ir pieņemts galīgais regla-
mentējošais lēmums, un par katru kategoriju:

i) izmantošanas veidu vai veidus, kas ir aizliegti ar galīgo reglamentējošo
lēmumu;

ii) izmantošanas veidu vai veidus, kas paliek atļauti;

iii) ķīmiskās vielas ražojamā, importējamā, eksportējamā un izmantojamā
daudzuma prognozi, ja tā ir pieejama;

c) ciktāl iespējams, norādi par galīgā reglamentējošā lēmuma iespējamo sais-
tību ar citām valstīm un reģioniem;

d) citu saistītu informāciju, kas var iekļaut:

i) galīgā reglamentējošā lēmuma sociāli ekonomisko seku vērtējumu;

ii) informāciju par alternatīvām un to relatīviem riskiem, ja tā ir pieejama,
piemēram:

— kompleksās kaitēkļu apkarošanas stratēģijām,

— rūpniecības tehnoloģijām un procesiem, to skaitā tīrākām tehnolo-
ģijām.
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III PIELIKUMS

Paziņojums par eksportu

Informācija, kas vajadzīga saskaņā ar šīs regulas 7. pantu

1. Eksportējamās vielas identitāte:

a) nosaukums Tīrās un pielietojamās ķīmijas starptautiskās apvienības nomen-
klatūrā;

b) citi nosaukumi (parastie nosaukumi, komercnosaukumi un saīsinājumi);

c) Einecs numurs un CAS numurs;

d) CUS numurs un kombinētās nomenklatūras kods;

e) galvenie vielas piemaisījumi, ja tie ir īpaši nozīmīgi.

2. Eksportējamā preparāta identitāte:

a) preparāta tirdzniecības nosaukums vai apzīmējums;

b) katras I pielikumā uzskaitītās vielas procentuālais sastāvs un 1. punktā
norādītie dati.

3. Informācija par eksportu:

a) galamērķa valsts;

b) izcelsmes valsts;

c) sagaidāmais šāgada pirmā eksporta datums;

d) paredzamais lietojums galamērķa valstī, ja tas zināms;

e) importētāja vai importētājas uzņēmējsabiedrības vārds vai nosaukums,
adrese un citi attiecīgi dati;

f) eksportētāja vai eksportētājas uzņēmējsabiedrības vārds vai nosaukums,
adrese un citi attiecīgi dati;

4. Izraudzītās valsts iestādes:

a) Eiropas Savienībā izraudzītās iestādes, no kuras var iegūt papildu informā-
ciju, nosaukums, adrese, telefona un teleksa, faksa numurs vai e–pasts;

b) importētājā valstī izraudzītās iestādes, no kuras var iegūt papildu informā-
ciju, nosaukums, adrese, telefona un teleksa, faksa numurs vai e–pasts.

5. Informācija par veicamajiem piesardzības pasākumiem, iekļaujot bīstamības
kategoriju un riska un drošības norādes.

6. Fizikāli ķīmisko, toksikoloģisko un ekotoksikoloģisko īpašību kopsavilkums.

7. Ķīmiskās vielas lietojums Eiropas Savienībā:

a) lietošanas veidi, kategorija(-as), uz kuriem saskaņā ar Roterdamas Konven-
ciju un Kopienas apakškategoriju(–ām) attiecas kontroles pasākumi (aizlie-
gums vai stingrs ierobežojums);

b) lietošanas veidi, kuriem ķīmiskā viela nav stingri ierobežota vai aizliegta
(lietošanas kategorijas un apakškategorijas, kas definētas regulas
I pielikumā);

c) ķīmiskās vielas ražojamā, importējamā, eksportējamā un izmantojamā
daudzuma prognoze, ja tā ir pieejama.

8. Informācija par piesardzības pasākumiem, kas veicami, lai samazinātu pakļau-
šanu ķīmiskās vielas iedarbībai un samazinātu ķīmiskās vielas emisiju.

9. Reglamentējošo ierobežojumu kopsavilkums un pamatojums.

II pielikuma 2. punkta a), c) un d) apakšpunktā dotās informācijas kopsavil-
kums.

Eksportētājas Konvencijas dalībvalsts sniegtā papildu informācija, kas uzska-
tīta par svarīgu, vai II pielikumā norādītā papildu informācija, ja to pieprasī-
jusi importētāja Puse.
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IV PIELIKUMS

Informācija, kas dalībvalstu izraudzītām valsts iestādēm ir jāsniedz
Komisijai saskaņā ar šīs regulas 9. pantu

1. Kopsavilkums par iepriekšējā gadā eksportēto to ķīmisko vielu (vielu un
preparātu veidā) daudzumiem, uz kurām attiecas I pielikums.

a) Gads, kurā noticis eksports.

b) Tabula, kurā apkopoti eksportēto ķīmisko vielu daudzumi (vielu un prepa-
rātu veidā), kā parādīts turpmāk.

2. Importētāju saraksts
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V PIELIKUMS

Ķīmiskas vielas un izstrādājumi, uz kuriem attiecas eksporta aizliegums

(Šīs regulas 14. pants)

To ķīmisko vielu/izstrādājumu apraksts, uz kurām
attiecas eksporta aizliegums

Papildu dati attiecīgā gadījumā (piem., ķīmiskās vielas
nosaukums, EK Nr., CAS Nr. utt.)

Kosmētiskās ziepes, kas satur dzīvsudrabu KN Nr. 3401 11 00, 3401 19 00, 3401 20 10,
3401 20 90, 3401 30 00

Noturīgi organiskie piesārņotāji, kas uzskaitīti
Stokholmas Konvencijas par noturīgiem organi-
skajiem piesārņotājiem A un B pielikumos
saskaņā ar tās noteikumiem

aldrīns EK Nr. 206–215–8,
CAS Nr. 309–00–2,
KN Nr. 2903 59 90

hlordāns EK Nr. 200–349–0,
CAS Nr. 57–74–9,
KN Nr. 2903 59 90

dieldrīns EK Nr. 200–484–5,
CAS Nr. 60–57–1,
KN Nr. 2910 90 00

DDT
(l,l,l–trihlor–2,2–bis
(p–hlorfenil) etāns

EK Nr. 200–024–3,
CAS Nr. 50–29–3,
KN Nr. 2903 62 00

endrīns EK Nr. 200–775–7,
CAS Nr. 72–20–8,
KN Nr. 2910 90 00

heptahlors EK Nr. 200–962–3,
CAS Nr. 76–44–8,
KN Nr. 2903 59 90

heksahlorbenzols EK Nr. 200–273–9,
CAS Nr. 118–74–1,
KN Nr. 2903 62 00

mirekss EK Nr. 219–196–6,
CAS Nr. 2385–85–5,
KN Nr. 2903 59 90

toksafens (kamfehlors) EK Nr. 232–283–3,
CAS Nr. 8001–35–2,
KN Nr. 3808 10 20

polihlorbifenili (PHB) EK Nr. 215–648–1 un
citi,
CAS Nr. 1336–36–3 un
citi,
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VI PIELIKUMS

To Konvencijas dalībvalstu saraksts, kuras prasa informāciju par tranzīta pārvietošanu
attiecībā uz ķīmiskajām vielām, uz ko attiecas PIC procedūra

(Šīs regulas 15. pants)
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